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Abstrakt 

Český jazyk je jedním z klíčových učebních předmětů. Vede žáky k úspěšné komunikaci a napomáhá jim poznávat svět a orientovat se v něm. Příspěvek ukazuje, jak komunikační výchova založená na rozvíjení produktivních i receptivních komunikačních dovedností směruje žáky k úspěšnému dorozumívání a jak kognitivní přístup k mateřskému jazyku odhaluje žákům podstatné aspekty života v daném kulturním společenství. Obě tyto orientace motivují žáky k osvojování mateřského jazyka, neboť vedou k praktickému využití nabytých znalostí a dovedností v reálném životě. Tento potenciál je v příspěvku doložen několika konkrétními příklady.
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Integrative function of communicative and cognitive approach to teaching Czech

Abstract 
Czech language is one of the main teaching subjects. It leads students to successful communication and helps them to learn about the world and to find orientation in it. The paper shows how the communicative education based on developing productive and receptive communicative skills directs students to successful communication and how cognitive approach to the mother tongue reveals to students substantial aspects of life in the particular cultural community. Both of these orientations motivate students to learn the mother tongue because they lead to practical use of gained knowledge and skills in their real life. That potential is illustrated on several concrete examples in the paper. 
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Úvod
Mottem konference, v rámci níž tento text vznikl, je Senekův výrok:  „Neučíme se pro školu, ale pro život.“ V souvislosti s tímto mottem si klademe otázku, zda současná škola tento cíl naplňuje. Abychom našli odpověď, musíme najít metody, které nás k ní povedou. Nejprve je třeba, abychom zjistili, jaké jsou vzdělávací výsledky, a následně je vztáhli k potřebám dnešního života − „života za školou“. Že tento proces je velmi náročný a výsledek nejistý, potvrzují slova J. Průchy: „Přes veškerá dotazování různých skupin učitelů, zjišťování vzdělávacích výsledků jejich žáků atd. stále nevíme, jaké jsou skutečné efekty práce učitelů. Dlouhodobé ovlivňování mladé generace jejich učiteli je nesporné – jenomže nelze přesně změřit jeho dopad na život jedinců. A to je možná dobře, neboť učitelství není jen profese ve smyslu měřitelného výkonu a spočitatelných výsledků, ale je to také tajemná záležitost lásky, ctnosti a umění, jak řekl před staletími jeden český pedagog“ (srov. Průcha, 2002, s. 127). 

V našem textu představujeme způsoby, jež považujeme za dílčí zprávy o vzdělávacích efektech a také za výpovědi o smyslu současného vzdělávání z hlediska každodenního života.
1. Komunikační a kognitivní orientace výuky mateřského jazyka 
Na základě našeho mnohaletého pedagogického působení a zkušeností s vedením pedagogických praxí studentů se domníváme, že orientace na komunikační a kognitivní funkci mateřského jazyka je tím, co kultivuje žákovu komunikaci, vede k dorozumění i porozumění, pomáhá poznávat svět a sdílet národní kulturu. Takovéto směrování výuky mateřského jazyka je dle našeho soudu tím, co dává výuce smysl.. 

Komunikační výchovou máme na mysli nejen sdělování věcných informací, ale i úsilí o empatické porozumění mezi komunikačními partnery. To je založeno na dialogu, jenž vede nejen k adekvátnímu pochopení obsahu sdělení, ale také k nepředsudečnému poznání všech osob účastnících se dialogu. Takto vedený dialog je rozhovorem na bázi vzájemného respektu, nikoli jednosměrným direktivním předáváním informací. V souladu s naším pojetím komunikační výchovy vyznívá i představa transformace školského systému, kterou vyslovila J. Bednářová. Autorka zdůrazňuje, že prioritou vzdělávání musí být komunikační kompetence v nejširším slova smyslu, které v sobě zahrnují změnu přístupu učitelů i žáků k získávání poznatků (Bednářová, 2011). Součástí této proměny, dle našeho mínění, by měla být i změna vzájemného vztahu učitelů k žákům a žáků k učitelům. 
Kognitivní orientaci mateřského jazyka nejsnáze osvětlíme na přístupu ke slovní zásobě. Lexikální význam se v tradičním pojetí zaměřuje na denotační složku významu, kterou zachycují výkladové slovníky. Například tchyně je podle výkladového slovníku „matka manžela nebo manželky“. Zaměříme-li se na konotační složky významu, odhalíme: „…co je s daným výrazem spjato v konceptuálním systému rodilých mluvčích, co se evokuje při jeho užití, a co tedy na tomto základě modifikuje postoj mluvčích k denotátu… (Vaňková a kol. 2005, s. 28). Pokud přístup k významu slova založíme na konotacích, ukáže se, že většina Čechů má tchyni spjatou s představou ženy, která je zlá, autoritativní, žárlí na manželku svého syna / manžela své dcery, snaží se ovlivnit chod jejich domácnosti, zasahuje do výchovy vnoučat aj. Konotace vypovídají o společenském a kulturním kontextu, který zahrnuje lidskou zkušenost, myšlení a prožívání světa. Orientují-li učitelé mateřského jazyka výuku na tyto složky významu, odhalí žákům jazykový obraz světa a seznámí je se stereotypy, které jsou uloženy v jazyce. Žáci si uvědomí, že jazyk je přivádí k poznání světa, v němž žijí, lidí, s nimiž žijí, a leccos jim prozradí i o nich samých (srov. Pacovská, 2012).
2. Význam komunikačních a kognitivních přístupů k výuce − ilustrativní příklady
Následující příklady (zachycují názory studentů didaktického semináře FF UK v Praze). Vzhledem k omezenému rozsahu textu vybíráme jen malou ukázku, podrobněji viz Pacovská, 2012. Nejprve jsme zjišťovali, jaké představy u studentů evokují slova: žák a učitel. Sledovali jsme tedy, s jakými významy jsou tato slova v českém prostředí spojována a co reakce studentů vypoví o českém školství. 
a) Žák často nadává na to, co se učí, a ptá se: „K čemu to je?“ Učí se spíše pro učitele, než pro sebe. Je rád, když se něco děje. Nerad si přepisuje dějiny do sešitu.  U některých předmětů nechápe, co se na tabuli děje, a pak je nešťastný, že to doma nechápe. Bojí se zeptat na cokoli kromě dovolení jít na záchod. Když chodí do školy rád, tak kvůli kamarádům, přestávkám. Potřebujeme, aby (i) škola byla prostředím, kde se (při)učíme, jak se chovat k sobě navzájem, jak spolupracovat a žít vedle sebe.

b) Dnešní žák je veden k asertivitě, aby znal vlastní cenu, uměl prodat své kvality, uměl si vydobýt své „místo na slunci“, aby obstál v dnešním dravém „manažerském“ světě. Otázkou zůstává, zda takoví „dravci“ budou šťastní a jestli se s nimi dá žít.

c) Učitel ví, ale není si moc jistý. Když se ho někdo zeptá,a on nedokáže odpovědět, je často podrážděný, neumí přirozeně reagovat. Má pocit, že by měl vždy vědět vše. Když zkouší, tak často hledá svou odpověď, a ne odpověď žáka. Nehledá jiné správné možné odpovědi. Je často velmi usedlý a neinspirativní. Bojí se svých chyb, tak raději diktuje či předčítá. Učitelka – nijak lichotivé označení. Taková osoba se vyznačuje schopností nevnímat, co jí ostatní říkají – zejména žáci.
 d) Na základní škole jsme měli ideálního učitele. Byl to starší učitel a nejprve mi byl nesympatický. Časem jsem však poznala, že je to učitel velmi dobrý. Snažil se s námi co nejlíp komunikovat. Přednášel poutavě, původně nudná témata přibližoval příklady či praktickými cvičeními. Když si všiml, že se někdo i tak nudí, ptal se ho na vlastní názor. Snažil se všechny studenty spojit, vedl je ke spolupráci. Škoda, že většina učitelů jen přednáší a neiniciuje diskuse.


Je všeobecně známé, že harmonické prostředí napomáhá rozvoji komunikačních dovedností, že se v něm snáze probouzí touha po nových poznatcích, zatímco disharmonické prostředí jim brání. Abychom tento předpoklad ověřili, zkoumali jsme, s jakými stresovými situacemi se studenti během života setkali. Naše zjištění byla velmi znepokojivá. Ukázalo se, že jedním z významných zdrojů stresu je škola. Tíživé vzpomínky byly u několika studentů spojeny i s pobytem v mateřské škole, což znamená, že tyto zkušenosti v nich přetrvaly někdy i déle než dvacet let.
Situace psychické zátěže ve školních i předškolních institucích, jak ukázala naše výzkumná sonda, byly dvojího druhu. První byly způsobeny konfliktními vztahy. Ve stres vyústily vztahy mezi učiteli a žáky, které následně ovlivnily i vztahy dětí a rodičů. Někdy se jednalo i o konflikty, k nimž docházelo mezi žáky samotnými. 
Druhým typem nepřiměřené zátěže byly neúměrné výkonnostní nároky. Hodnocení žáků vypovídalo hlavně o nedostatcích, zatímco a o zdokonalování jednotlivce, o jeho motivaci, zájmech neinformovalo. Specifické schopnosti a dovednosti, které nebyly součástí normovaného výkonu, se ocenění nedočkaly. Uvádíme příklady výpovědí, na jejichž základě jsme k výše uvedeným závěrům dospěli.

a) Jako dítě jsem chodila do hudební školy a učila jsem se hrát na flétnu. Také  jsem musela  hrát i v školní hudební skupině. Nebyla jsem nikdy dobrý muzikant, a tak mi to šlo špatně. Učitelka, řídicí skupinu, si ze mne dělala legraci a někdy i na mne řvala. Já jsem to velmi těžce prožívala. Došlo k tomu, že jsem školu začala nesnášet. Na gymnázium jsem vůbec neuměla najít přátele. Neměla jsem s nimi žádná společná témata.

b) Strach ze smrti matky, protože se mi děti smály, že je stará a brzo umře – období mateřské školy a prvního stupně, obtěžování ze strany spolužáka, vyhrožování, nátlak atp., první zkouškové období na VŠ .

c) Dětství – v jeslích: bylo mi spatně, zvracela jsem a ty „hodné tety“ místo, aby mi pomohly, tak na mě řvaly „fuj, ukliď si to po sobě, ty čuně …“ atp. To si pamatuju dodnes.

Dospívání – vztah (komplikovaný) s partnerem. Strach ze zubaře. Na gymnáziu – zkoušení z matematiky.
3. Závěry
Snad se nám podařilo prostřednictvím konkrétních výpovědí studentů, které reflektovaly jejich zkušenosti se školou, ukázat, že komunikační a kognitivní přístup k výuce mohou udělat z mateřského jazyka předmět, jenž bude provázen atmosférou přátelství a porozumění. To, co situaci dosud brání, je neochota či neschopnost některých učitelů naslouchat žákům. Kognitivní pohled na jazyk, v našem textu jsme jej ilustrovali na přístupu ke slovní zásobě, může odhalit smysluplnost výuky. Komunikační i kognitivní orientace výuky musí být založena na diagnostikování jazykového obrazu světa žáků. Že představený přístup je realizovatelný, o tom vypovídají slovenské publikace (srov. Liptáková a kol., 2011 a Liptáková, 2012).
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